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Антон Финк

                                                    ( http://antonfink.ucoz.net/ )
Трактир 

дядюшки Понзио

(по мотивам итальянских народных сказок)

Сказка
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 

ПОНЗИО, хозяин трактира
РОСИНА, его дочь
ФРАНЦИСКО
ФЕНИСА
ПАОЛО, принц
ФАБИО, принц
РИККИ
КОРОЛЬ
ПЕРВЫЙ СЫЩИК

ВТОРОЙ СЫЩИК

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.
Обеденный зал в трактире дядюшки Понзио. Столы, стулья. Справа в глубине дверь на кухню, слева дверь, ведущая во внутренние помещения трактира. Входная дверь справа. Росина протирает столы, из кухни появляется Понзио.

Понзио. Росина, пошевеливайся! Часы на королевской площади уже пробили восемь. 

Росина. Что ты так суетишься?

Понзио. Пока готовится пирог, хорошенько протри всю мебель. 

Росина. Папа, я протёрла её уже дважды.

Понзио. Значит, протри в третий раз и постели на стол накрахмаленные скатерти. В такой знаменательный день всё должно блестеть, как новенькая кастрюля. 
Раздаётся стук в дверь.
Понзио. Не слышишь? Твой Франциско пришёл. 
Росина. С каких пор это он стал «мой»?
Понзио. Хватит дуться.
Росина. Может, это вовсе и не он.

Понзио. Росина, не заставляй меня сердиться.

Росина открывает дверь, в трактир входит Франциско.

Франциско. Доброе утро, дядюшка Понзио.

Понзио. Доброе.

Франциско. И тебе, Росина.

Росина. Что мне?

Франциско. Доброе утро.

Росина. Угу.
Понзио. Проходи, Франциско, проходи. Сейчас Росина подаст тебе завтрак.

Росина. Некогда мне – надо мебель протирать и стелить скатерти.
Понзио. Росина!

Росина. Сам говорил, чтобы я пошевеливалась!
Росина уходит.

Понзио. Не обращай внимания. Садись. Сейчас принесу яичницу.

Франциско. Всегда одна и та же история…
Понзио уходит на кухню и вскоре возвращается с тарелкой, которую ставит на стол перед Франциско.
Франциско. Спасибо, дядюшка Понзио.

Понзио. Скажу по секрету – готовила Росина.
Появляется Росина.

Франциско. Вкусно…

Росина. Поторапливайся, а то твои фонтаны тебя уже заждались.

Понзио. Да что с тобой сегодня, Росина?

Росина. Ничего. Просто не хочется в очередной раз выслушивать глупые сказки о том, что все фонтаны нашего города умеют петь.
Франциско. Во-первых, это не сказки, а легенда…

Росина. А во-вторых, тебе не надоело рассказывать её каждое утро? 
Франциско. Если тебе не нравится…

Росина. Неужели, ты сам до сих пор во всё это веришь?

Понзио. Дочка, зачем так шуметь?

Росина.  Ещё один. Давайте, начинайте уверять меня, что сами слышали их чудесные песни. 
Франциско. Мой прадедушка говорил…

Росина. Твой прадедушка не считается. Лучше доедай и отправляйся осматривать, не засорились ли в фонтанах трубы.   
Понзио. Росина…

Росина. Что я такого сказала? Это же его работа. А то вдруг в день совершеннолетия принцессы они сломаются.
Франциско. Пойдём прогуляемся и ты увидишь, что все фонтаны в отличном состоянии.

Росина. Вот только не поют.

Франциско. Спасибо за завтрак.

Франциско встаёт. Небольшая пауза.

Росина. Ладно, Франциско, не обижайся. 

Франциско. Я… я ничего… 
Понзио. Вот и правильно. Друзья не должны ссориться. Тем более в праздник.
Росина. Подумаешь – всего-то очередной день рождения принцессы.

Понзио. Сегодня король выберет ей жениха. 

Росина. Другими словами, папаша прикажет ей стать невестой одного из тех напыщенных и самодовольных индюков, что понаехали сюда из соседних королевств.
Понзио. Росина, перестань!

Росина. А как ещё назвать тех, кто поселился вчера в гостинице напротив? 

Понзио. Тише!

Росина. Не женихи, а просто смех. Бедная принцесса…

Понзио. Ты просто ей завидуешь.

Росина. Ни капельки. 
Понзио. Каждая девушка нашего королевства хотела бы оказаться на её месте.
Росина. Вот уж нет! Поговаривают, что она вовсе и не собирается выходить замуж.

Понзио. Она не может ослушаться короля.
Росина. Будь я принцессой, то предпочла бы сбежать из дворца.

Понзио. Не забывай, что согласно королевскому указу, в случае побега принцессу схватят и до конца жизни запрут в неприступной башне.

Росина. Меня бы не поймали.

Понзио. Ты плохо знаешь королевских сыщиков – эти и иголку в стоге сена отыщут.

Росина. Лучше сидеть в башне, чем стать женой неизвестно кого.
Небольшая пауза.

Франциско. Я пошёл, дядюшка Понзио.

Понзио. Обязательно приходи вечером. Росина будет рада. 

Росина. Угу.

Франциско. До свидания.
Франциско уходит, Понзио запирает дверь.

Понзио. Нельзя, дочка, так разговаривать с Франциско. 
Росина. Как хочу, так и разговариваю. 
Понзио. Лучше бы поговорили о вашей свадьбе…

Росина. Тут всё уже решено: как только запоют его фонтаны – я сразу же соглашусь стать его женой.
Понзио. Прекращай болтать глупости. Неси лучше из кухни коробку с новой посудой. 

Росина. Папа, послушай…

Понзио. Сегодня у нас всё должно выглядеть особенно уютно – в королевстве праздник и каждый захочет зайти сюда отведать праздничного пирога и выпить стаканчик знаменитого вина дядюшки Понзио.

Росина. Папа…

Понзио. Поторопись, Росина, как только часы пробьют девять раз, двери нашего трактира должны распахнуться для всех желающих. 

Росина. Скажи, а ты мог бы запереть меня в башне?

Понзио. Если ты сейчас не двинешься с места, то я непременно запру тебя в погребе. 

Росина. Не запрёшь!

Понзио. Запру! До полуночи!

Росина. Не запрёшь!

Понзио. Сказал запру, значит запру!

Росина. Значит, ты меня не любишь!

Понзио. Люблю, но всё равно запру… Можешь мне поверить.

Росина. А если не поверю?

Понзио. Тогда не получишь крема с праздничного пирога!

Росина. Придётся поверить… ведь я тебя тоже очень люблю, милый папочка!
Росина подбегает к Понзио и целует его.

Понзио. Ступай, дочка, ступай. Заодно взгляни, как там пирог…

Росина направляется в сторону кухни. Раздаётся стук.
Понзио. Вот видишь, часы ещё не пробили девять, а кому-то уже не терпится сюда попасть.

Понзио направляется к входной двери. 
Росина. Папа, погоди.

Снова раздается стук.

Росина. Это же в соседней комнате.

Дверь в соседнюю комнату приоткрывается, из-за неё выглядывает Фениса.

Фениса. Вы одни?
Понзио. Ты как сюда попала?

Фениса. Через окно. Прошу вас, помогите…
Росина. Успокойтесь, пожалуйста.

Фениса. Воды. Стакан воды. И огня.

Росина. На кухне пылает печка. Если желаете, я вас провожу.

Фениса. Там можно спрятаться?

Росина. Конечно.
Фениса с чемоданом выходит из-за двери.

Фениса. Скорее, скорее…
Понзио. Росина!

Фениса. Они, наверное, уже близко…
Понзио. Кто?

Фениса. Поймите, меня никто не должен видеть. 

Росина. Идёмте.
Понзио. Но, послушайте…

Росина. Папа, всё будет хорошо.

Росина и Фениса уходят на кухню. 

Понзио. Этого только не хватало! И именно сегодня – в день королевского праздника… Не по душе мне всё это.

Из кухни возвращается Росина.
Росина. Папа, милый папочка, сядь.

Понзио. Когда ты начинаешь так говорить, то дело, обычно, заканчивается неприятностями.

Росина. Мы должны ей помочь.

Понзио. Начинается…

Росина. Только не надо так тяжело вздыхать.

Понзио. Прекрати, Росина! Не хватало нам только впутаться в какую-нибудь тёмную историю.

Росина. Неужели у тебя хватит духу прогнать девушку, которая просит о помощи? Папа, ты в своём уме?

Понзио. Я-то в своём, дорогая дочурка, а вот ты, похоже, совсем не понимаешь, что говоришь.

Росина. Интересно, почему?

Понзио. Какая-то девчонка влезает в окно нашего трактира, требует помощи и при этом…
Росина. Вот именно – помощи!

Понзио. Мы даже не знаем, кто она. 
Росина. Какая разница?

Понзио. Лучше вспомни, сколько сейчас развелось всякого жулья – так и рыскают повсюду, в поисках таких дурёх, как ты.

Росина. Она не такая!

Понзио. Откуда ты знаешь?

Росина. Знаю – и всё!

Понзио. Погоди! Ты  же оставила её одну!

Росина. Папа!

Понзио. Немедленно посмотри, что она там делает! Бегом!

Росина. Только не кричи.

Росина направляется на кухню. Раздаётся стук во входную дверь. 

Понзио. Вот уже и посетители… Как не вовремя…

Голос за дверью. Королевские сыщики приказывают открыть! 
Понзио (обращается к Росине). Только их нам сейчас не хватало…

Голос за дверью. Синьор, Понзио, откройте немедленно!

Росина. Папа, а если они…

Голос за дверью. Именем короля открывайте. Или мы будем вынуждены сломать дверь!

Понзио (обращается к Росине). Иди за стойку. Говорил же, что до добра это не доведёт.

Голос за дверью. Синьор Понзио, вы слышите?

Понзио (громко), Иду, иду. Прошу вас перестаньте стучать, пожалейте бедную дверь.

Понзио открывает дверь. В трактир входят два сыщика.

Понзио. Проходите, устраивайтесь поудобнее, сейчас подадим вам самый прекрасный завтрак в нашем королевстве.

Первый сыщик. Извините, дядюшка Понзио, нам не до завтрака.

Понзио.  Как будет угодно, господа королевские сыщики, но могу предложить вам…

Первый сыщик. Никто сюда не заглядывал, не забегал?
Понзио. Только Франциско.

Второй сыщик. Смотритель фонтанов…

Понзио. Совершенно верно.

Первый сыщик. А кроме него?
Понзио. Сегодня вы первые.
Второй сыщик. Нам необходимо осмотреть дом. У нас приказ.

Понзио. Если приказ…
Первый сыщик. Значит, говорите, никого постороннего не видели?
Понзио.  В такую рань я и дочку-то не каждый день вижу: то она на кухне хлопочет, то в погреб спустится. Правда, Росина?

Росина. Совершенно верно, папочка. И я безумно рада, что ты, наконец-то, додумался нанять для меня помощницу.  

Понзио. Что?

Росина.  Надеюсь, теперь ты будешь видеть меня чаще.
Первый сыщик. Помощницу?
Второй сыщик. И давно она у вас?

Понзио. Дочка-то?

Второй сыщик. Помощница.

Росина. Кажется, уже вторую неделю, если я не ошибаюсь. Верно, папа?

Понзио. Если говорить честно, то…

Росина. Правильно – восемь дней.

Второй сыщик.  Но когда я обедал здесь три дня назад, то не видел у вас никакой помощницы.

Росина. Вы и не могли её видеть: мы ещё не позволяем ей  появляться перед посетителями – она такая неуклюжая…

Первый сыщик. Мы должны на неё взглянуть.

Понзио. Успеете ещё, господа королевские сыщики, разве это к спеху? Лучше садитесь за стол, и я подам вам лучшего вина, какое только имеется в моём прохладном погребе.

Второй сыщик. У нас приказ, дядюшка Понзио, мы не можем…

Росина. Невежливо королевским сыщикам отказываться от такого любезного приглашения.

Второй сыщик. Но у нас приказ…

Первый сыщик. Что ты заладил: «Приказ, приказ…»
Второй сыщик. Нарушать который строго запрещено.

Первый сыщик. А кто говорит, что мы будем нарушать приказ? Мы просто сядем, дядюшка Понзио угостит нас вином, очаровательная Росина приготовит яичницу с ветчиной, а принесёт всё это нам их новая помощница. 

Второй сыщик. А как же…

Первый сыщик. Мы и позавтракаем и взглянем на новую девицу. Надеюсь, она такая же очаровательная, как Росина.

Сыщики садятся за стол.
Второй сыщик. Главное, чтобы она не оказалась той, кого мы ищем. Иначе папаше Понзио с его прекрасной дочерью придётся провести остаток жизни в тюрьме.

Понзио. Что?

Первый сыщик. Это он так шутит. Несите скорее ваше вино, подавайте яичницу и зовите новую  помощницу – пусть для начала хорошенько протрёт стол и постелет чистую скатерть.

Понзио. Росина…

Росина. Отец, отправляйся в погреб, а я пойду потороплю нашу неповоротливую судомойку. Пусть господа сыщики полюбуются, кого ты нанял мне в помощницы.

Понзио. Но…

Росина (кричит). Эй, бездельница! Бросай всё и живо сюда!

Фениса (кричит из кухни). Что?

Росина (кричит). Бегом!

Фениса (кричит из кухни). Слушаюсь!

Из кухни раздаётся грохот.

Первый сыщик. Что это?

Из кухни появляется Фениса с коробкой в руках. На ней неряшливое платье, лицо перепачкано сажей.

Понзио. Что ты делаешь, противная девчонка?!

Фениса. Только то, что мне велят.

Фениса бросает коробку на пол и убегает на кухню.

Понзио. Не может быть…

Понзио подбегает к коробке и вытаскивает из неё осколки посуды.

Понзио. Наша новая посуда…

Фениса возвращается с кастрюлей и бросает её на пол.

Фениса. Я девушка исполнительная.
Фелиса вновь убегает на кухню.

Второй сыщик. Вот так помощница.
Фениса возвращается из кухни. В руках у неё ложки, вилки, поварёшка и сковорода.

Фениса. Не знаю, откуда вам в голову явилась это прихоть, но раз вы так велите…

Фениса начинает бросать в разные стороны ложки и  вилки.

Понзио. Стой тебе говорят!

Фелиса внезапно останавливается.

Фениса. Стою! Ой, нет, не могу. Сначала надо сделать так.

Фениса переворачивает стол, за которым сидят сыщики. Сыщики вскакивают. 

Понзио. За что мне такое несчастье? 

Фениса. Лучше бы помогли, чем так кричать – взвалили на меня всё хозяйство, а сами и в ус не дуют.
Понзио. Тебе разве это велели сделать?!

Фениса. Можете спросить свою дочь. Она подтвердит, что велела мне всё бросать.
Фениса подбегает к другому столу и переворачивает его.

Фениса. Разве нет? 

Росина. Но я…

Фениса. Не отпирайтесь, слух у меня хороший. 

Понзио. Оставь в покое мебель, неси скатерть и стели её господам сыщикам!

Фениса. Синьор Понзио, зачем так кричать? Я девушка сообразительная – понимаю с полуслова.

Фениса уходит. Понзио и Росита ставят столы на место, собирают разбросанные вилки и ложки.

Понзио. Прошу прощения, почтенные сыщики… 

Росина. Теперь понимаете, почему мы её не пускаем к посетителям – слишком уж она у нас услужливая…

Понзио. Пожалуйста, садитесь. Сейчас мы подадим завтрак…

Первый сыщик. Что-то у меня аппетит пропал…

Второй сыщик. Вспомнил: я же сегодня уже завтракал…

Возвращается Фениса со скатертью в руках.

Фениса. Видите – я уже здесь. Присаживайтесь, прошу вас.

Первый сыщик. Нам уже пора…

Второй сыщик. У нас приказ…

Фениса. Если ваш приказ вам так мешает, то отдайте его мне. 

Второй сыщик.  Отдать приказ?

Фениса. Именно. Я подержу его, мне не трудно.

Понзио. Прекращай болтать и стели скатерть. Королевским сыщикам некогда.

Фениса. Слушаюсь, синьор Понзио.
Фениса расстилает скатерть на полу.

Фениса. Готово!

Понзио. Что ты делаешь?

Фениса. Ой, только не ругайтесь, синьор Понзио, сейчас всё исправлю! 

Фениса убегает.
Первый сыщик. Мой вам совет, дядюшка Понзио, спрячьте её в самой дальней комнате и заприте на три замка.

Второй сыщик.  А лучше закройте в погребе и никуда не выпускайте.
Возвращается Фениса с двумя подушками.

Фениса. Теперь будет удобно.
Фениса бросает подушки на скатерть.

Фениса. Устраивайтесь, господа королевские сыщики, и скажите спасибо, что я девушка догадливая – иначе пришлось бы вам спать на жёстком полу.

Первый сыщик. Спать?

Фениса. Конечно, на простыне спать приятнее, но вы же сами слышали, что дядюшка Понзио велел мне стелить скатерть. 

Второй сыщик.  Но на скатерти нельзя спать…

Фениса. Очень даже можно.

Фениса ложится на скатерть.

Фениса. Вытягиваете ножки, голову на подушку…

Понзио. Вон отсюда!

Фениса. Опять не угодила…

Понзио. И нос свой не смей больше сюда показывать!

Фениса. Как будет угодно.

Фениса встаёт, поднимает с пола нож и протягивает его сыщикам.

Фениса. Будьте добры, господа королевские сыщики, отрежьте мне нос.

Первый сыщик. Что?

Фениса. Пусть он останется у вас: иначе я не смогу выполнить распоряжение хозяина. А если я не смогу выполнить распоряжение хозяина, то меня выгонят. А если выгонят, меня отправят обратно к тёте. А если меня отправят обратно к тёте, то тётя рассердится и примчится сюда. А если тётя примчится сюда, то она одной рукой схватит дядюшку Понзио за волосы, а другой начнёт бить его по спине тяжёлой поварёшкой. Вы никогда не видели, как тётя лупит синьора Понзио поварёшкой?

Второй сыщик. Нет.

Первый сыщик. И я не видел.

Фениса. Не видели? Это очень забавно. Тётя это делает так.

Фениса бросает нож, поднимает с полу поварёшку и начинает бить ей второго сыщика по спине. Второй сыщик пытается убежать от Фенисы.

Второй сыщик. Хватит! Больно!

Первый сыщик (смеётся). Умора! Сейчас лопну от смеха!

Фениса. Правда же забавно?

Первый сыщик (смеётся). Очень!

Фениса. Теперь пусть он посмотрит.

Фениса начинает бить поварёшкой по спине первого сыщика.

Первый сыщик. Прекрати! Больно!

Первый сыщик пытается убежать от Фенисы.

Фениса. Но он тоже хочет посмеяться.

Первый сыщик. Остановите её! О, моя бедная спина…

Фениса останавливается.

Понзио. Откуда ты только свалилась на мою седую голову…

Фениса. Что вы такое говорите, дядюшка Понзио? Ни на какую вашу голову я не сваливалась. Как у вас только язык повернулся! Представляете – я свалилась ему на голову! Выходит, дело было так: меня кто-то подбросил, и я к нему на голову свалилась! Я девушка, а не какой-нибудь там камень или табурет, который можно бросать!

Фениса хватает табурет и подбрасывает его вверх.

Первый и второй сыщики (вместе). Берегись!
Все разбегаются в разные стороны, табурет падает на пол. Фениса продолжает хватать и бросать вверх ложки, вилки, табуреты и т. д. Предметы летают, с грохотом падают на пол, все стараются увернуться, чтобы они не упали на них.
Фениса. По-вашему я вот так кувыркалась в воздухе, а потом свалилась на вашу голову? Нечего сказать, хорошего же вы обо мне мнения, дядюшка Понзио…

Первый сыщик. Извините, нам пора…

Второй сыщик. У нас приказ…

Сыщики медленно направляются к выходу.

Фениса. Стойте! А нос?

Первый и второй сыщики (вместе). Нос?

Фениса. Ведь если вы мне его не отрежете, меня прогонят. А если меня прогонят, то моя тётя рассердится и прибежит сюда. А если тётя прибежит сюда, то она начнёт колотить дядюшку Понзио по спине поварёшкой…

Фениса хватает поварёшку и медленно направляется к сыщикам.

Фениса. Вы видели, как тётя колотит спину поварёшкой?

Первый и второй сыщики (вместе). Бежим!

Сыщики убегают. Понзио поднимает табурет, ставит на пол и садится на него.

Понзио. Разорён, окончательно разорён…

Росина. Папа!

Понзио. Вот, Росина, чего ты добилась своей добротой: битая посуда, сломанная мебель, новая скатерть с подушками валяются на полу… 

Росина. Я всё приберу.

Понзио. Сейчас из соседней гостиницы пожалуют принцы, а у нас… Позор на всё королевство…
Росина. А ты чего улыбаешься? 
Фениса. Синьор Понзио…

Росина. Не трогай папу. Умывайся и помогай.

Понзио. Никто больше не придёт в трактир дядюшки Понзио…

Фениса. Наоборот, теперь все обязательно придут к вам, чтобы посмотреть на меня.
Росина. Папа, она права.
Понзио. Оставьте меня в покое…

Росина. Каждый обязательно захочет взглянуть на нашу новую помощницу.  Сам король первым прибежит.
Фениса. Обязательно прибежит. Я уверена.
В трактир входят Фабио и Паоло.

Фабио. Эй, хозяин! Так-то у вас встречают почтенных гостей?

Паоло. Всё разбросано, на полу подушки…

Понзио. К вашим услугам, синьоры.

Фабио. Подай нам самый изысканный завтрак с цыплятами, который только возможен в вашем королевстве.

Паоло. И усади нас на самые почетные места, какие только имеются в вашем трактире.

Понзио. Росина, бросай подушки и займись господами.

Фабио. Не просто господами, а господами принцами.

Паоло. Именно.

Фабио. И поторопись, голубушка, мы спешим.
Паоло. Некогда нам сидеть в трактирах – сам король ожидает нас в своём дворце.
Росина. Прошу прощения, я вынуждена отлучиться. В моё отсутствие господами принцами займётся наша новая помощница.

Понзио. Росина, остановись!

Росина. Папа, не волнуйся, лучше взгляни, не готов ли праздничный пирог.
Росина забирает подушки и уходит в соседнюю комнату.  
Фениса. Идите смело, синьор Понзио, я своё дело знаю.

Понзио. Этого я уже не вынесу…

Фениса. Прошу за мной, господа принцы. Сюда, пожалуйста. Меня зовут Фениса.

Фениса усаживает Фабио и Паоло за стол.

Фабио. Попроворнее, синьора Фениса, и позаботьтесь, чтобы цыплята были поподжаристее.
Паоло. Да, да, чтобы они были такими же румяными, как принцесса.
Фениса. Как кто?!

Фабио. Принцесса. Сегодня папаша король выберет ей жениха.
Паоло. И будет назначен день её свадьбы.
Фениса. С чего это вы взяли?

Фабио. С того, что сегодня она становится совершеннолетней и король должен выбрать ей жениха.
Фениса. Вот как…

Фабио. И всё указывает на то, что его выбор падёт на меня.
Фениса. Но принцесса может ведь и  не согласиться?

Фабио. Пустяки. У неё не хватит сил устоять перед моими чарами.

Фениса. Вы думаете?

Паоло. Не хочу вас огорчать, милый Фабио, но она скорее предпочтёт меня.
Фабио. Прошу прощения, дорогой Паоло, но скажу честно у вас шансов нет.
Понзио. Не стой на месте, подавай завтрак господам принцам.

Фабио. Не надо ругаться, хозяин. Лучше ступайте на кухню и займитесь своей стряпнёй. Пусть девушка немного мной полюбуется. Ведь не каждый день ей выпадает счастье видеть перед собой такого красивого юношу, как я.

Паоло. Или как я.

Понзио. Только бы пережить этот день, только бы пережить, а там…
Понзио уходит на кухню. 
Фабио. Глупышка, не бойся своего хозяина. Мы никому не позволим обижать бедную девушку.
Паоло. С нами тебе бояться нечего – взгляни какая у меня шпага.
Паоло снимает перевязь, вытаскивает шпагу из ножен и протягивает её Фенисе. 

Фабио. Лучше посмотри на мою – она не раз выручала меня в минуту опасности.
Фабио снимает перевязь, вытаскивает шпагу из ножен и протягивает её Фенисе. 

Фениса. К чему мне эти ваши железки?

Паоло. По дороге сюда я заколол ей несколько разбойников, которые осмелились напасть на меня. Пусть она немного отдохнёт.

Паоло вкладывает шпагу в ножны и кладёт перевязь на стол.

Фабио. Жаль ты не видела, как ловко я прикончил этой шпагой десяток злодеев, что пытались ограбить меня  на лесной дороге. Вот это было зрелище!
Фабио вкладывает свою шпагу в ножны, кладёт перевязь на стол и достаёт зеркало.
Фабио (смотрится в зеркало). Едва принцесса увидит мои густые волосы, великолепный нос и неповторимый овал лица, так сразу умрёт от счастья.

Фениса. Вы так думаете?

Фабио. Я не думаю – я убеждён!

Паоло. Вы заблуждаетесь, милый Фабио. Ваш овал лица, конечно, красив, но он ни коим образом не может сравниться с моим широким лбом. А ваш нос, не идёт ни в какое сравнение с моими очаровательными ушами. 
Фабио. Вы серьёзно?

Паоло. Можете спросить мою матушку – она не устаёт повторять: «Паоло, какие у тебя милые ушки! Так и хочется оторвать их и съесть!» 
Фабио. Чепуха! Мой нос стоит двух ваших ушей!
Паоло. Не смешите! Два уха гораздо важнее одного носа.
Фабио. Чем же это они важнее?

Паоло. Тем, что их два! И сколько бы вы не смотрели в своё зеркало, милый Фабио, второй нос у вас не вырастет. 
Фабио. Что вы этим хотите сказать,  дорогой Паоло?
Паоло. Только то, милый Фабио, что не видать вам принцессы, как своих ушей! Советую не тратить попусту время – завтракайте и катитесь обратно в своё королевство.
Фабио. По моему, лучше это сделать вам!

Паоло. И не подумаю!

Фабио. Тогда я воспользуюсь советом вашей матушки и оторву ваши уши! 
Фабио набрасывается на Паоло и бьет его по уху.
Паоло. Ай!

Фабио. Получил?

Паоло. Вот тебе!

Паоло бьёт Фабио по носу.

Фабио. Мой нос!

Паоло. Не будешь совать его в чужое королевство!

Фабио. Даром тебе это не пройдёт!

Фабио набрасывается на Паоло. Они начинают драться, падают на пол. На шум прибегают Росина и Понзио. 

Понзио. Что случилось?

Фениса. Уверяю, синьор Понзио, я тут совершенно не виновата. 

В трактир входит Рикки. 

Рикки. Что здесь происходит?

Затемнение. 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.
Там же. Спустя несколько секунд.
Рикки. Что происходит, я спрашиваю?
Фениса. Ничего особенного: просто господа принцы не поделили свои уши и нос.

Фабио и Паоло продолжают драться.

Паоло. Не трогай мои уши!

Фабио. Отпусти мой нос!
Понзио. Господа, перестаньте. Немедленно прекратите…
Фабио и Паоло продолжают драться.
Фабио. Получай! 
Паоло. Мой лоб… Мой бедный лоб…

Рикки. Похоже, слов они не понимают.

Рикки подбегает к дерущимся, хватает одной рукой за шиворот Фабио, другой рукой хватает за шиворот Паоло.

Рикки. Довольно, забияки. Поостыньте-ка немного.
Фабио. Пусти!

Рикки. Ты посиди здесь.

Рикки тащит Фабио в один конец трактира и усаживает его на стул.

Рикки. А твоё место тут.

Паоло. Шея, моя шея…

Рикки тащит  Паоло в противоположный конец трактира и усаживает его на стул.

Рикки. Так-то будет лучше, господа драчуны.
Понзио. Благодарю вас синьор…
Фабио. Негодяй, как ты смел дотронуться своими неотёсанными руками до настоящего принца!
Паоло. Мужлан! Ты ответишь за то, что посмел прикоснуться своими грубыми пальцами к члену королевской семьи!
Понзио. Успокойтесь, прошу вас, успокойтесь… Росина!

Росина. Да, здесь я.
Понзио. Отведи господ принцев умыться – пусть приведут себя в порядок. И принеси им чистые полотенца.
Росина осматривает Фабио.
Росина. Ого, да тут необходим пластырь…
Фабио. Скорее! Мне необходимо привести в порядок свой великолепный нос.
Росина осматривает Паоло.

Росина. Какой у вас синячище во весь лоб…
Паоло. Чего уставилась? Делай, что велят!
Понзио. И проследи, чтобы они снова не подрались.
Росина. Не беспокойся, папуля, господа принцы сейчас пообещают, что будут вести себя смирно – иначе они предстанут перед принцессой в таком жалком виде. 
Фабио. Идёмте скорее.
Паоло. Нельзя терять ни минуты. 
Росина. Обещаете?
Фабио, Паоло (вместе, нехотя). Обещаем…
Росина. Тогда следуйте за мной.

Росина уходит, Фабио и Паоло уходят вслед за ней.

Рикки. Хозяин, я бы хотел заказать завтрак.
Понзио и Фениса смотрят на Рикки. Небольшая пауза.

Рикки. Что вы застыли, будто увидели великана?

Понзио. Прошу прощения, присаживайтесь…
Рикки садится за стол.

Понзио. Что прикажите?

Рикки. Любое блюдо на ваше усмотрение. Я так голоден, что готов проглотить печеный камень.

Понзио. Слушаюсь.
Рикки. И поскорее!

Фениса. Не беспокойтесь, я мигом всё исполню.

Фениса бежит на кухню.

Понзио. Стой!

Фениса. Не могу, синьор Понзио. Гость ждёт – бегу на кухню.

Фениса убегает на кухню.

Понзио. Я сам…

Фениса возвращается из кухни с подносом в руках и подбегает к столу, за которым сидит Рикки.

Фениса. Вот, как вы просили!

Фениса ставит на стол тарелку, накрытую салфеткой.
Рикки. Наконец-то! 

Рикки снимает с тарелки салфетку.

Рикки. Что это?

Фениса. Печеный камень.

Рикки. Печеный камень?

Рикки внимательно смотрит на Фенису.
Фениса. Посмотрите, какой румяненький – я только что вытащила его из печки. Пальчики оближите. Не верите?

Рикки. Верю. 
Понзио. Синьор, не обращайте внимания…

Фениса (перебивает Понзио). Уверяю – вы останетесь довольны. Печёные камни в нашем трактире удивительно вкусны.

Рикки. Вот как? 
Фениса. Сами в рот прыгают.

Рикки. Тогда, будьте добры, принесите нож.
Фениса. Вам тоже не нравится, что я показываю сюда свой нос?

Рикки. Ваш нос?

Фениса. Может вам послышалось «ухо»? Так имейте в виду – я «ухо» не говорила.

Рикки. Я «ухо» тоже не говорил.

Фениса. Странно. Тогда зачем вы сказали: «Нос»?

Рикки. Но вы сказали «нос» первая.

Фениса. Ошибаетесь – первым «нос» сказал синьор Понзио. Не правда ли?
Понзио. Перестань. Сил моих больше нет…
Фениса. Уж не собираетесь ли вы сказать, что я забрала у вас силы и куда-то спрятала? Так вот – я девушка честная и сил ваших не брала. Сами куда-то их положили и забыли. Так не стойте, а ищите. Может, под столом? Или на кухне?

Фениса начинает заглядывать под все предметы.

Рикки. Извините, я просил вас принести нож.

Фениса. По-вашему, я могу разорваться на две части? Вот найду пропажу синьора Понзио – тогда и принесу. 

Понзио. Я принесу нож.

Фениса. Ох, беда с вами, дядюшка Понзио. Как вы принесёте нож, если у вас нет сил? Лучше присядьте, поднакопите новых, если старых найти не можете, пока я, так и быть, сбегаю на кухню.
Фениса уходит на кухню.

Рикки. Никогда не видел такой удивительной девушки.

Понзио. Простите, синьор, но я ничего не могу с ней поделать… 
Фениса возвращается с ножом.

Фениса. Такой подойдёт? 

Рикки. Этот камень слишком велик – разрежьте, пожалуйста.

Фениса. Что?

Рикки. На четыре части.

Фениса. Ещё чего! В нашем трактире камни подаются только в целом виде.

Рикки. Но я прошу вас.
Фениса. Хотите – режьте сами.

Рикки. В таком случае, я отказываюсь от этого блюда. 
Фениса. Как хотите.
Рикки. Принесите жареного цыпленка.

Фениса. Сначала заплатите за камень. С вас одно скудо.

Рикки. Скудо?

Фениса. Печёные камни нынче подорожали. 

Понзио. Она шутит, синьор… 

Фениса. Нисколечко. Не желаете есть камень – дело ваше, но заплатить за его приготовление вы обязаны. Иначе, что же это получается: любой бездельник сможет заказать обед и убраться, не заплатив ни одного сольдо?

Рикки. Синьор Понзио, скажите, если в ваших краях один человек даст другому хорошую затрещину, что скажет об этом судья?
Понзио. Хорошая затрещина стоит двух скудо штрафа.

Рикки. Отлично. Пусть эта синьора даст мне скорее затрещину, а остальное оставит себе на чай. 

Фениса. Что?

Рикки. Смелее. И мы будем в полном расчёте.

Фениса. Ах, так! Думаете, я на вас управы не найду? Подумаешь, ручищи у него здоровые и нос картошкой! Смотреть противно!
Понзио. Тише!

Фениса. Я девушка честная, что думаю, то и говорю. Если у него подбородок торчит, как у дрозда, то я так и скажу. И никто мне этого не запретит.
Понзио. Тебе не стыдно?  
Рикки. Пусть говорит, синьор Понзио. Она права, я действительно далеко не красавец.

Возвращаются Фабио и Паоло.

Фабио. Этот пластырь закрывает весь мой прекрасный нос. Как я теперь покажусь в королевском дворце?!
Паоло. В таком виде теряется всё моё величие! Как я предстану перед принцессой с этой нелепой повязкой во весь лоб?!
Фабио. Первое, что сделаю, женившись на принцессе – прикажу снести этот захудалый трактир!

Паоло. Не хочу вас огорчать, милый Фабио, но это сделаю я! Как только король назначит день моей свадьбы с принцессой, я тут же велю его закрыть!
Понзио. Помилуйте, что вы такое говорите…

Паоло. Будет вам наука, за то, что пускаете сюда всякий сброд.
Фабио. По которому давно плачет тюрьма.  
Фабио и Паоло берут со стола свои перевязи со шпагами и надевают их.
Паоло. Я быстро наведу порядок в вашем королевстве! Узнаете, кто такой принц Паоло!

Фабио. На всю жизнь запомните принца Фабио!
Понзио. Господа, прошу вас, не надо так шуметь… Лучше присаживайтесь. Сейчас я принесу вам самого наилучшего вина, какое только можно найти в нашем королевстве…  
Паоло. Пейте сами своё кислое вино! 
Понзио. Неужели вы уйдёте, не отведав отменных цыплят? Росина!

Фабио. Сами ешьте своих тощих цыплят!

Входит Росина.

Росина. Что опять за шум?

Понзио. Господа принцы желают…

Фабио. Мы ничего не желаем!

Паоло. Мы желаем только одного – чтобы весь ваш трактир провалился ко всем чертям!

Росина. Папа, что случилось?

Понзио. Я предупреждал, что добром это не кончится…
Фабио. Скоро я женюсь на принцессе и тогда…
Паоло. Как только принцесса выйдет за меня замуж…

Фениса. А с чего вы взяли, что она должна выйти замуж за такого болвана, как вы, дорогой Паоло?

Паоло. Что?

Фениса. Или за такого невежу как вы, милый Фабио?

Фабио. Как ты смеешь?

Фениса. Уверена – она на вас и глядеть-то не захочет: один белый, как смерть, тощий, как жердь, другой короток да толст, что овечий хвост!
Понзио. Ступай на кухню…

Фениса. Нечего меня гнать, я девушка откровенная – как вижу, так и называю.
Фабио. Что ты сказала, наглая грубиянка?

Фениса. Если не расслышали, могу повторить.

Паоло.  Это тебе так даром не пройдёт, гадкая замарашка!

Фабио. Ты дорого заплатишь за свои слова, дерзкая девчонка!  

Фениса. Говорите, дорого заплачу? А я и не отказываюсь. Одна затрещина в наших краях стоит два скудо штрафа. Так вот вам целых шесть скудо, милый Фабио!

Фениса трижды бьёт Фабио.

Фениса. А вам, дорогой Паоло, полагается все восемь!

Паоло. Почему восемь?

Фениса. Потому что ваши уши ценятся дороже, чем один нос!

Фениса бьёт Паоло четыре раза.

Фениса. Или хотите, чтобы я заплатила подороже? Тогда посмотрите, как моя тётя умеет орудовать поварёшкой!
Фениса хватает поварёшку и начинает бить ей Фабио и Паоло.
Фабио. Спина, моя бедная спина…
Паоло. Помогите!
Фениса. Готовьте кошельки, господа принцы – каждый удар стоит одно сольдо!

Понзио. Хватит…
Рикки. А она нравится мне всё больше и больше.

Фениса останавливается.
Фениса. Достаточно? Тогда убирайтесь, откуда пришли – нечего тут просиживать штаны и хвастаться своей удалью!
Фабио. Ты ещё пожалеешь, что ударила принца Фабио, жалкая замарашка!

Паоло. Сейчас ты узнаешь, как принц Паоло поступает с такими, как ты! 
Фабио и Паоло вынимают шпаги из ножен и наступают на Фенису.
Фабио. Скоро, птичка, ты запоёшь другие песни!

Поало. В тюрьме ты заговоришь иначе!

Рикки встаёт перед Паоло и Фабио.

Рикки. А ну-ка, утихомирьтесь, господа принцы! Иначе вам предстоит иметь дело со мной!  

Фабио. В сторону, болван!
Рикки. Вы, кажется, спешили во дворец? Здесь вас больше никто не задерживает. 

Паоло. Не лезь не в своё дело, бродяга!

Фабио. Иначе составишь ей компанию в королевской темнице!
Рикки. Если угодно, могу вас проводить.

Паоло. Но сперва, разбойник, ты отведаешь моей шпаги!
Рикки. С удовольствием!
Рикки вынимает из ножен свою шпагу.

Фабио. Одним разбойником станет меньше!
Фабио и Паоло нападают на Рикки, который ловко отбивает своей шпагой их удары. Некоторое время Понзио, Росина и Фениса, стоя в стороне, с восхищением наблюдают за действиями Рикки.
Фениса. Так и надо этим хвастунишкам!
Спустя несколько мгновений Рикки выбивает шпаги из рук Фабио и Паоло.

Рикки. Надеюсь, теперь вы сможете отыскать выход?
Понзио. Росина, скорее беги за Франциско – иначе он их убьёт!

Фениса подбегает к Рикки.
Фениса. Какой вы смелый и ловкий!

Рикки. Но я только…

Фениса. И красивый!

Фениса целует Рикки. 
Рикки. Забирайте свои шпаги и скатертью дорога.

Фабио и Паоло поднимают свои шпаги.
Паоло. Если бы у меня под ногами не путался этот Фабио, я бы тебе показал…
Фабио. Благодарите увальня Паоло, который вертелся рядом и стеснял мои движения… 
Понзио. Росина, я кому говорю!

Росина идёт к выходу. В это время в трактир входит король. 
Король. Что это, синьор Понзио, за странные вещи сегодня происходят в вашем трактире? 

Понзио. Ваше величество…

Король. То какая-то ваша помощница так отделывает моих сыщиков, что они теперь и близко к вашей двери подходить бояться.  
Понзио. Простите, ваше величество…

Король. То ужасные крики несутся из окон на всю городскую площадь.
Понзио. Видите ли, ваше величество…

Король. Столько интересного, а меня никто не предупредил. Не порядок, синьор Понзио, не порядок. Вы же знаете, как я обожаю всякие сюрпризы.

Понзио. Всё произошло так неожиданно, ваше величество…

Король. Выходит, я пропустил самое интересное… Говорят, у вас тут били посуду, бросали на пол скатерть… Как жаль, что вы не пригласили меня зайти к вам пораньше, как жаль… Неужели больше ничего не будет? 
Фабио. Нет, ваше величество, вы пришли вовремя! Немедленно прикажите арестовать этого разбойника – он посмел поднять руку на принца Фабио!
Паоло. И эту дрянную девчонку – она осмелилась ударить принца Паоло!

Король. Арестовать? Схватить?
Фабио. Как можно скорее!

Паоло. Сию же минуту!
Король. Вот это я понимаю сюрприз!
Король садится.

Король. Прошу вас, принц Фабио, начинайте!
Фабио. Что начинать?

Король. Как что? Сначала укажите, где ваш разбойник.

Фабио. Вон стоит.

Король. Ага, понятно. 

Паоло. А девчонка прячется за его спиной.

Король. Интересно…

Паоло. Взгляните сами. Они, наверняка, сообщники.

Король. Сообщники? С чего вы взяли?

Паоло. Они целовались.

Король. Вы уверены?

Фабио. Совершенно верно – я сам видел.

Паоло. Поэтому арестуйте их, ваше величество.
Фабио. И бросьте в самую мрачную темницу.

Король. Синьор Понзио, вы можете подтвердить, что они целовались?

Понзио. Видите ли, ваше величество, я стоял в стороне…

Король. Можете не продолжать, я всё понял.
Понзио. Ваше величество…

Фабио. Лучше несите верёвку – пора вязать этих злодеев.
Паоло. Я лично помогу вам, ваше величество, доставить их в тюрьму.
Король. Вы говорите, он поднял на вас руку?
Фабио. Совершенно верно, ваше величество. Но я ему показал, что принц Фабио умеет за себя постоять!
Король. В самом деле?
Фабио. Одним ударом выбил у него из рук шпагу.

Король. Одним ударом? 
Фабио. Мне известен один ловкий приём.

Король. И я пропустил такое зрелище! Немедленно берите шпаги!

Фабио. Что?

Король. Я обязательно должен увидеть это собственными глазами. И вас тоже касается.

Рикки. Меня?

Король. Вынимайте шпагу и нападайте на него! Не бойтесь, принц только повторит свой ловкий приём.

Фабио. Но я…
Король. Покажите ещё раз своё умение владеть шпагой, и я вас щедро вознагражу. Начинайте на счёт три. Раз, два, три!

Небольшая пауза. 

Король. Смелее, принц Фабио, смелей! А вы, молодой человек, не стесняйтесь, нападайте на принца, нападайте! Я приказываю!

Рикки. Если вы приказываете, ваше величество… Защищайтесь, принц!
Рикки вынимает шпагу из ножен и делает вид, что собирается напасть на Фабио.
Фабио. Прошу вас, не надо… Мне… Мне некогда…
Фабио направляется к выходу из трактира.
Король. Куда же вы? 
Фабио. Я спешу, мне некогда… В другой раз…
Фабио выбегает из трактира.

Король. Вы говорите, с вами дурно обошлась эта девчонка?
Паоло. Нет, что вы. ваше величество… Наоборот… Она щедро со мной расплатилась…

Король. Щедро расплатилась?

Паоло. Дала мне целых восемь скудо…
Король. Всего восемь скудо? Так мало? Нет, приказываю, чтобы она дала вам ещё десять скудо! 

Паоло. Но мне не надо…

Король. Вы отказываетесь от десяти скудо?

Паоло. Отказываюсь…

Король. Мне нравится ваша скромность, принц Паоло. За это вы должны получите не десять, а двадцать скудо! Вручите ему двадцать скудо!
Фениса. С удовольствием!

Фениса подбегает к Паоло и начинает давать ему затрещины.

Паоло. Хватит! Достаточно! Помогите!

Паоло выбегает из трактира.

Король. Вот и разбежались принцы… А с виду такие красавцы, такие важные… (Обращается к Рикки.) Может вы, молодой человек, всё-таки представитесь?  

Рикки. Я?

Король. Должен же я, наконец, узнать с кем  тут целовалась моя дочь.

Рикки. Ваша дочь?

Фениса. Папа, ты как всегда всё испортил.
Король. Думаешь, убежала из дворца, намазала лицо сажей, нарядилась простушкой, так я тебя и не узнаю? Лучше расскажи кто это.

Фениса. Не знаю.

Король. Час от часу не легче…
Фениса. Но, кто бы он ни был, это очень смелый и благородный человек.
Король. Для начала уже не мало.

Рикки. Меня зовут Рикки.

Фениса. Папа, его зовут Рикки.

Рикки. Я принц королевства Высоких башен. Если не верите, могу показать бумаги.

Фениса. Рикки, я верю!    
Рикки. Ваше величество, я прошу руки вашей дочери!
Небольшая пауза.

Фениса. Папа!

Король. Что «папа»?
Фениса. Ты согласен?

Король. Разве от этого что-то изменится?
Фениса. Папочка, как я тебя люблю!

Фениса подбегает к королю и целует его.

Король. Эх, запереть бы тебя в неприступной башне за твои фокусы…

Фениса. Только вместе с Рикки!
В трактир вбегает Франциско.
Франциско. Росина! Они поют! Дядюшка Понзио, вы слышите – они все поют!

Понзио. Франциско, тише…
Франциско. Фонтаны! Послушайте, как красиво! Росина, тебе нравится?
Росина. Какая необычная мелодия…
Франциско. Росина, ты помнишь своё обещание? Дядюшка Понзио, вы не против?

Понзио. Главное, чтобы Росина…

Росина. Я согласна, Франциско. 
Франциско подбегает к Росине и целует её.

Король. Открывайте шире окна: если запели фонтаны, значит, в королевство пришло счастье. И оно должно обязательно попасть в каждый дом. 
Фениса, Росина, Рикки и Франциско открывают все окна.

Король. Сегодня в нашем королевстве настоящий праздник!

Понзио. И не забываем о праздничном пироге!

Понзио убегает на кухню и возвращается с пирогом.

Понзио. Прошу всех за стол! Похоже, пирог сегодня удался на славу!  
Все садятся за стол.
Затемнение.
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